ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԼԱՏՎԻԱՅԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ  ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ, ԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՏԵԽՆՈԼՈԳԻԱՅԻ ՈԼՈՐՏՈՒՄ  ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ


Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը և Լատվիայի Հանրապետության Կառավարությունը (այսուհետ՝ յուրաքանչյուրը «Կողմ» և միասին՝ «Կողմեր»)


ունենալով միևնույն ըմբռնումը, որ կրթության, գիտության և տեխնոլոգիայի ոլորտներում միջազգային հարաբերությունների հետագա զարգացումը և ամրապնդումը փոխադարձաբար և զգալիորեն արժեքավոր կլինի երկու երկրների սոցիալական և տնտեսական զարգացման համար,



ձգտելով հիմնել և զարգացնել դինամիկ և արդյունավետ երկկողմանի համագործակցություն  հաստատությունների միջև՝ կրթության, գիտության և տեխնոլոգիաների ոլորտներում,



համաձայնեցին հետևյալի մասին.

Հոդված 1


Կողմերը սույն Համաձայնագրին, իրենց երկրների ներքին օրենսդրությանը և միջազգային իրավունքի հանրաճանաչ սկզբունքներին և նորմերին համապատասխան համագործակցություն են իրականացնում կրթության, գիտության և տեխնոլոգիայի  բնագավառներում:
Հոդված 2


Մյուս Կողմի խնդրանքով՝ Կողմերը կփոխանակեն տեղեկատվություն կրթության, գիտության և տեխնոլոգիաների վերաբերյալ, որն անհրաժեշտ է Կողմերի պետությունների միջև հաջողված համագործակցության համար: 



Յուրաքանչյուր Կողմը որոշում է ապահովել տեղեկատվության պաշտպանվածությունը, որը Կողմերը փոխանակել են սույն Համաձայնագրի դրույթների կատարման ընթացքում, եթե  այդպես է սահմանված Կողմերի պետությունների  օրենսդրությամբ կամ այդպես է պահանջում մյուս Կողմը:



Այս հոդվածի դրույթներն իրավականորեն պարտավորեցնող ուժ կունենան Կողմերի պետությունների համար՝ չնայած սույն Համաձայնագրի դադարեցմանը:

Հոդված 3

Կողմերը կաջակցեն և կխթանեն համագործակցային ուղղակի շփումների զարգացումը և տեղեկատվության ու փորձի փոխանակումը Կողմերի պետությունների բոլոր մակարդակների կրթական հաստատությունների, գիտահետազոտական հաստատությունների, տեխնոլոգիական ընկերությունների, ինչպես նաև առանձին գիտահետազոտական խմբերի և գիտնականների միջև: Կողմերը կամրապնդեն Կողմերի պետությունների գիտական հանրույթների միջև համագործակցային կապերը:

Հոդված 4

Կողմերը կապահովեն գիտահետազոտական անձնակազմի ակադեմիական աշխատակազմի, ուսուցիչների, ուսանողների  և աշակերտների փոխանակման օպտիմալ շրջանակ՝ կիսելու փորձը, ձեռքբերումները, լավագույն աշխատակարգերը և մասնակցելու գիտաժողովների, սեմինարների, սիմպոզիումների, ցուցահանդեսների և այլ նմանօրինակ գործողությունների, որոնք կազմակերպված կլինեն մյուս երկրի համապատասխան հաստատությունների կողմից: Փոխանակման պայմանները և ֆինանսավորումը  կսահմանվեն իրականացման առանձին ծրագրով՝ հաշվի առնելով յուրաքանչյուր երկրում գործող օրենսդրությունը և առկա ֆինանսական միջոցները:

Հոդված 5
 
Կողմերը կաջակցեն դեռևս համաձայնության ենթակա փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող ոլորտներում համատեղ ծրագրերի իրագործմանը: Փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող ոլորտների ցանկը, յուրաքանչյուր Կողմի ֆինանսական ներդրումը և այլ պայմանավորվածությունները կամրագրվեն առանձին Արձանագրություններում:
Հիմնարար սկզբունքը կլինի Կողմերի ողջ գործընթացի համատեղ և միասնական կառավարումը, այդ թվում՝ առաջարկների հրավերի ձևակերպումը և մեկնարկը, ֆինանսավորման ենթակա ծրագրերի ընտրության գործընթացը, համագործակցային ծրագրերում միմյանց հաստատությունների մասնակցության ֆինանսավորումը, ինչպես նաև մշտադիտարկումն ու գնահատումը:

Հոդված 6

Կողմերը հաշվի կառնեն բակալավրի աստիճանի, մագիստրոսի աստիճանի, հետբուհական ուսումնառության կամ բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում գիտահետազոտական աշխատանքների համար միմյանց կրթաթոշակներ տրամադրելու հնարավորությունը:

Ներգրավման և ֆինանսավորման ընթացակարգը կսահմանվի իրագործման առանձին ծրագրով՝ հաշվի առնելով յուրաքանչյուր երկրում գործող օրենսդրությունը և առկա ֆինանսական միջոցները:  

Ֆինանսական և այլ ուսումնական և փոխանակման ծրագրերի վերաբերյալ Կողմերը կարող են համաձայնության գալ բանակցությունների, պաշտոնական նամակների փոխանակման կամ լրացուցիչ Համաձայնագրի կնքման միջոցով:

Հոդված 7

Կողմերը կնպաստեն  համագործակցությանը Եվրամիության, ՄԱԿ-ի Կրթության, Գիտության և Մշակույթի Կազմակերպության և այլ միջազգային կազմակերպությունների կողմից մեկնարկած համատեղ ծրագրերի շրջանակներում:

Հոդված 8

 
Կողմերը նպաստավոր պայմաններ կստեղծեն իրենց կրթական հաստատություններում մյուս երկրի լեզվի, գրականության, պատմության և մշակույթի ուսումնասիրության ու դասավանդման համար և կաջակցեն դասագրքերի, տպագիր նյութերի և այլ հրապարակումների, պարբերականների, փաստաթղթերի, համակարգչային ծրագրերի և կրթությանը վերաբերող այլ տեղեկատվության աղբյուրների փոխանակմանը:

Հոդված 9

Համաձայն երկու երկրների ազգային օրենսդրության՝ Կողմերը համաշխարհային գիտական հանրությանը կտրամադրեն համագործակցության ընթացքում ձեռք բերված գիտական և գիտատեխնիկական տեղեկատվությունը՝ երկու կողմերի համար ընդունված տեղեկատվության տարածման եղանակներով: 

Սույն Համաձայնագրի ներքո համագործակցային գործողությունների ընթացքում ստեղծված մտավոր սեփականությունը կտնօրինվի ըստ Կողմերի պետություններում գործող ազգային օրենսդրությունների և մտավոր սեփականության մասին իրավունքի վերաբերյալ իրավականորեն պարտավորեցնող միջազգային համաձայնագրերի:

Հոդված 10

Սույն Համաձայնագրով նախատեսված նախագծերի համագործակիցները Կողմերին կներկայացնեն նրանց միջև պայմանագրով նախատեսված պայմանավորվածությունների ապացույցների՝ նախագծի իրականացման, նախագծի արդյունքների առևտրականացման, հոնորարների և մտավոր սեփականության իրավունքների վերաբերյալ, մասնավորապես՝ 

ա) Համագործակիցների նոու-հաուի և մտավոր սեփականության տնօրինման և օգտագործման վերաբերյալ պայմանավորվածություններ՝ մշակվող նախագծի ստեղծումից առաջ:

բ) Համագործակիցների նոու-հաուի և մտավոր սեփականության տնօրինման և օգտագործման վերաբերյալ պայմանավորվածություններ, որոնք պետք է մշակվեն նախագծի իրագործման ընթացքում:

Հոդված 11


Սույն Համաձայնագրով նախատեսված գործողությունները Հայաստանի Հանրապետության կողմից իրականացվելու են ՀՀ պետական բյուջեով բարձրագույն կրթության և գիտության գծով նախատեսված ընդհանուր միջոցների շրջանակներում:
Հոդված 12

Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին մյուս Կողմի կողմից դիվանագիտական ուղիներով վերջին գրավոր ծանուցումը ստանալու օրվանից և գործում է անորոշ ժամկետով:

Սույն համաձայնագիրը կդադարեցվի Կողմերից մեկի կողմից Համաձայնագիրը դադարեցնելու իր մտադրության մասին դիվանագիտական ուղիներով մյուս Կողմին տեղեկացնելու օրվանից 6 ամիս հետո:

Կողմերից յուրաքանչյուրի նախաձեռնությամբ և փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել լրացումներ և փոփոխություններ, որոնք կձևակերպվեն առանձին արձանագրություններով: Արձանագրություններն ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու համար սահմանված կարգով և կհանդիսանան դրա անբաժանելի մասը:
Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման կամ կիրառման վերաբերյալ վեճեր առաջանալու դեպքում Կողմերը դրանք կլուծեն բանակցությունների և խորհրդակցությունների միջոցով:

Կատարված է --------------------------, 2015թ.-ի --------------------ի, --------ին` երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, լատվիերեն և անգլերեն լեզուներով, ընդ որում բոլոր տեքստերն էլ հավասարազոր են: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման ժամանակ տարաձայնություններ առաջանալու դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն լեզվով տեքստին:

Հայաստանի Հանրապետության                                    Լատվիայի Հանրապետության

Կառավարության անունից՝                                              Կառավարության անունից՝

——————————————                                     ———————————
(անուն, ազգանուն, պաշտոն)
                                    (անուն, ազգանուն, պաշտոն)
